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Congratulations!
With your purchase you have decided on a high-qua-
lity product. Get to know the product before you start 
to use it. 

 Carefully read the following instruc-
tions for use. 

Use the product only as described and only for the 
given areas of application. Keep these instructions 
safe. When passing the product on to a third party, 
always make sure that the documentation is included. 

Contents
1 x Instructions for use 
1 x Glass jar with lid (1)
1 x Outlet tap, in 3 parts (2), (3), (4)

Technical data
Capacity:
GS-5982: approx. 5.8litres (volume 6litres)
GS-5983: approx. 5.4litres (volume 5.6litres)
GS-5984: approx. 4.85litres (volume 5litres)

 Date of manufacture (month/year): 
01/2019

Correct use
Clean the article thoroughly before initial use.
The article is for private use only and may not be 
used for commercial purposes. 
The product is not suitable for filling with hot or 
viscous materials. 
The product is food and dishwasher* safe.

*Only the glass jar may be placed in the dishwasher. 

 Safety notes!
• Only fill the product with cold liquids.
• After the product is used the dispensing point 

(outlet tap) must always be closed. 

Outlet tap assembly (fig. A)
Mount the outlet tap on the jar as shown in fig. A.
1. Fit the rubber closure (3) into the opening on the 

jar.
Note: Please ensure that the rubber closure (3) is 
fitted securely into the opening on the jar.
2. Push the tap attachment (2) through the opening 

and then screw the plastic nut (4) in place the 
inside of the jar (1).

Use (fig. B)
Attention! The outlet tap must be closed 
before filling the product.
1. Fill the jar and close it using the lid.
Note: Only fill the product with clear and/or thin 
liquids.
2. To dispense the liquid turn the outlet tap all the way 

in the direction of the ‘+’ arrow. 
3. To stop dispensing turn the outlet tap all the way in 

the direction of the ‘-’ arrow. 

Storage, cleaning
Clean the product thoroughly prior to first use. The 
product is dishwasher-safe* or can be cleaned with 
warm water, a mild detergent and a bottlebrush. 
Always store the product in a cool, dry place at room 
temperature. IMPORTANT! Never clean the product 
with aggressive cleaning agents.
*Only the glass is dishwasher-safe.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in 
accordance with current local regulations. Packaging 
materials such as foil bags are not suitable to be 
given to children. Keep the packaging materials out 
of the reach of children.

Dispose of the products and the packaging in 
an environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various 
materials for recycling.

The code consists of the recycling symbol – which is 
meant to reflect the recycling cycle – and a number 
which identifies the material.

Service handling
IAN: 311815

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1890 930 034
  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
  (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous avez acquis un produit de haute qualité. 
Apprenez à connaître le produit avant sa première 
utilisation. 

 Lisez pour cela attentivement la notice 
d’utilisation suivante. 

N’utilisez le produit que comme décrit et pour les zo-
nes d’application indiquées. Veuillez conserver cette 
notice d’utilisation. Transmettez tous les documents en 
cas de cession du produit à une tierce personne. 

Contenu de la livraison
1 Notice d’utilisation 
1 Bocal avec couvercle (1)
1 Robinet en trois parties (2), (3), (4)

Données techniques
Capacité :
GS-5982 : env. 5,8 l (volume 6 litres)
GS-5983 : env. 5,4 l (volume 5,6 litres)
GS-5984 : env. 4,85 l (volume 5 litres)

 Date de fabrication (Mois/Année) : 
01/2019

Utilisation conforme
Nettoyez bien l‘article avant la première utilisation.
Cet article est destiné à un usage privé et ne doit 
pas être utilisé à des fins professionnelles. Cet article 
ne doit pas être rempli avec des liquides chauds et 
épais. Cet article convient aux denrées alimentaires 
et passe au lave-vaisselle*. 

*Seul le bocal passe au lave-vaisselle. 

 Consignes de sécurité !
• Remplir uniquement avec des liquides froids.
• Après utilisation de l‘article, toujours fermer le point 

de prélèvement (robinet).

Montage du robinet (fig. A)
Montez le robinet sur le bocal comme montré sur la 
figure A.
1. Fixez le manchon en caoutchouc (3) dans l‘ou-

verture du bocal.
Indication : veillez à ce que le manchon en caout-
chouc (3) soit bien posé sur l‘ouverture du bocal.
2. Poussez l‘embout du robinet (2) à travers l‘ou-

verture et vissez l‘écrou en plastique (4) à l‘intéri-
eur du bocal (1).
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Herzlichen Glückwunsch! Mit Ihrem Kauf haben 
Sie sich für einen hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut. 

 Lesen Sie hierzu aufmerksam die nach-
folgende Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anweisung gut auf. Händigen Sie alle Unterla-
gen bei Weitergabe des Artikels an Dritte ebenfalls 
mit aus.

Lieferumfang
1 x Gebrauchsanweisung 
1 x Glas mit Deckel (1)
1 x Auslasshahn, 3-teilig (2), (3), (4)

Technische Daten
Füllmenge:
GS-5982: ca. 5,8 Liter (Volumen 6 Liter)
GS-5983: ca. 5,4 Liter (Volumen 5,6 Liter)
GS-5984: ca. 4,85 Liter (Volumen 5 Liter)

 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2019

Bestimmungsgemäße Verwendung
Reinigen Sie den Artikel gründlich vor dem ersten Ge-
brauch. Der Artikel ist nur für den privaten Gebrauch 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch zu verwen-
den. Der Artikel eignet sich nicht zum Befüllen mit 
heißen und dickflüssigen Flüssigkeiten. Der Artikel ist 
für Lebensmittel und für die Spülmaschine* geeignet. 

*Nur das Glas ist für die Spülmaschine geeignet. 

 Sicherheitshinweise!
• Nur mit kalten Flüssigkeiten befüllen.
• Nach Verwendung des Artikels ist die Wasserent-

nahmestelle (Auslasshahn) stets zu schließen.

Montage Auslasshahn (Abb. A)
Montieren Sie den Auslasshahn am Glas, wie in Abb. 
A dargestellt.
1. Befestigen Sie die Gummimuffe (3) in der Glasöff-

nung.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Gummimuffe 
(3) fest an der Glasöffnung anliegt.
2. Schieben Sie den Hahnaufsatz (2) durch die 

Öffnung und verschrauben Sie abschließend die 
Kunststoffmutter (4) im Inneren des Glases (1).

DE/AT/CH

Verwendung (Abb. B)
Achtung! Vor dem Befüllen muss der Aus-
lasshahn im geschlossenen Zustand sein.
1. Befüllen Sie das Glas und verschließen Sie es mit 

dem Deckel.
Hinweis: Befüllen Sie den Artikel nur mit klaren 
bzw. dünnflüssigen Flüssigkeiten. 
2. Zum Auslassen der Flüssigkeit drehen Sie den 

Auslasshahn vollständig in Pfeilrichtung „+“. 
3. Zum Schließen drehen Sie den Auslasshahn voll-

ständig in Pfeilrichtung „-“.

Lagerung, Reinigung
Reinigen Sie den Artikel gründlich vor dem ersten Ge-
brauch. Der Artikel ist spülmaschinengeeignet* oder 
kann mit warmem Wasser, mildem Reinigungsmittel 
und einer Flaschenbürste gereinigt werden. 
Den Artikel immer trocken und sauber in einem tem-
perierten Raum lagern. WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln reinigen.
*Nur das Glas ist für die Spülmaschine geeignet.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmateri-
alien entsprechend aktueller örtlicher Vorschriften. 
Verpackungsmaterialien, wie z. B. Folienbeutel 
gehören nicht in Kinderhände. Bewahren Sie das 
Verpackungsmaterial für Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich nung 
verschiedener Materialien zur Rückführung in 

den Wiederverwertungskreislauf (Recycling).
Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol – das 
den Verwertungskreislauf widerspiegeln soll – und 
einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

Serviceabwicklung
IAN: 311815

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Utilisation (fig. B)
Attention ! Avant le remplissage, le robinet 
doit être en position fermée.
1. Remplissez le bocal et fermez-le avec le couvercle.
Indication : remplissez l‘article uniquement avec 
des liquides clairs et non épais. 
2. Pour distribuer le liquide, tournez complètement le 

robinet dans le sens de la flèche « + ». 
3. Pour fermer, tournez complètement le robinet dans 

le sens de la flèche « - ».

Rangement, nettoyage
Bien nettoyer l‘article avant la première utilisation. 
L‘article passe au lave-vaisselle* ou peut être lavé à 
l‘eau chaude, avec un nettoyant doux et une brosse 
pour bouteilles. Ranger l‘article toujours propre et sec 
dans une pièce tempérée. IMPORTANT ! Ne jamais 
nettoyer avec un nettoyant agressif.
*Seul le verre passe au lave-vaisselle.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage confor-
mément aux directives locales en vigueur. Le matériel 
d‘emballage tel que les sachets en plastique par 
exemple ne doivent pas arriver dans les mains des 
enfants. Conservez le matériel d‘emballage hors de 
portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté séparément.
Éliminez les produits et les emballages dans 
le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour identifier 
les différents matériaux pour le retour dans le 

circuit de recyclage. Le code se compose du symbole 
de recyclage, qui doit correspondre au circuit de 
recyclage, et d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la garan-
tie et le service après-vente 
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir.

Cette période court à compter de la demande d‘inter-
vention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposi-
tion est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 
du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de montage 
ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

IAN : 311815

 Service France
 Tel. :  0800 919270
 E-Mail :  deltasport@lidl.fr

 Service Belgique
 Tel. : 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail : deltasport@lidl.be

Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een hoog-
waardig product. Maak u daarom voor de eerste 
ingebruikname vertrouwd met het product. 

 Lees hiervoor deze gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. 

Gebruik het product alleen zoals beschreven en uits-
luitend voor de aangegeven doeleinden. Bewaar de 
handleiding zorgvuldig. Als u het product aan derden 
geeft, dient u ook deze documenten te overhandigen. 

Leveringsomvang
1 x Gebruiksaanwijzing 
1 x Glas met deksel (1)
1 x Aftapkraan, 3-delig (2), (3), (4)

Technische gegevens
Vulhoeveelheid:
GS-5982: ca. 5,8 liter (volume 6 liter)
GS-5983: ca. 5,4 liter (volume 5,6 liter)
GS-5984: ca. 4,85 liter (volume 5 liter)

 Productiedatum (maand/jaar): 
01/2019

Voorgeschreven gebruik
Reinig het artikel grondig vóór het eerste gebruik.
Het artikel dient uitsluitend voor privégebruik en mag 
niet voor commerciële doeleinden gebruikt worden. 
Het artikel is niet geschikt voor het ingieten van hete 
en dikvloeibare vloeistoffen. Het artikel is geschikt 
voor levensmiddelen en voor de vaatwasmachine*. 

*Alleen het glas is geschikt voor de vaatwasmachine. 

 Veiligheidsinstructies!
• Alleen met koude vloeistoffen vullen.
• Na gebruik van het artikel dient het wateraftappunt 

(de aftapkraan) steeds gesloten te worden.

Montage aftapkraan (afb. A)
Monteer de aftapkraan aan het glas, zoals in afb. A 
weergegeven.
1. Bevestig de rubberen mof (3) in de glasopening.
Opmerking: Let erop dat de rubberen mof (3) vast 
tegen de glasopening ligt.
2. Schuif het kraanopzetstuk (2) door de opening 

en schroef vervolgens de kunststof moer (4) in het 
binnenste gedeelte van het glas (1) vast.

Gebruik (afb. B)
Let op! Vóór het vullen moet de aftapkraan 
zich in de gesloten toestand bevinden.
1. Vul het glas en sluit het met het deksel af.
Opmerking: Vul het artikel alleen met heldere resp. 
dunvloeibare vloeistoffen. 
2. Om de vloeistof af te tappen, draait u de aftapkra-

an volledig in de richting „+“ van de pijl.
3. Om te sluiten, draait u de aftapkraan volledig in de 

richting „-“ van de pijl.

Opslag, reiniging
Reinig het artikel grondig voordat het voor de eerste 
keer gebruikt wordt. Het artikel is vaatwasmachine-
bestendig* of kan met warm water, mild reinigings-
middel en een flessenborstel gereinigd worden. Het 
artikel altijd droog en netjes in een op temperatuur 
gebrachte kamer opbergen. BELANGRIJK! Nooit met 
chemische reinigingsmiddelen reinigen.
*Alleen het glas is geschikt voor de vaatwasmachine.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in over-
eenstemming met actuele lokale voorschriften af. 
Verpakkingsmaterialen, zoals bv. foliezakjes, horen 
niet thuis in kinderhanden. Berg het verpakkingsmate-
riaal buiten het bereik van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve van 

hergebruik via het recyclingproces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het 
recyclingproces weerspiegelt, en een getal dat het 
materiaal identificeert.

Serviceafhandeling
IAN: 311815

 Service België
 Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.be

 Service Nederland
 Tel.:  0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy! Przez Państwa zakup wybraliście 
produkt o wysokiej jakości. Przed pierwszym użyciem 
zapoznajcie się z produktem. 

 W tym celu przeczytajcie następującą 
instrukcję obsługi.

Z produktu należy korzystać jedynie jak to zostało 
opisane i w podanych zakresach zastosowania. 
Zachować niniejszą instrukcję.  
W razie przekazania produktu osobom trzecim dołą-
czyć do niego wszystkie dokumenty. 

Zakres dostawy
1 x instrukcja obsługi
1 x słoik z pokrywą (1)
1 x kranik, 3-częściowy (2), (3), (4)

Dane techniczne
Ilość napełnienia:
GS-5982: ok. 5,8 litra (pojemność 6 litrów)
GS-5983: ok. 5,4 litra (pojemność 5,6 litra)
GS-5984: ok. 4,85 litra (pojemność 5 litrów)

 Data produkcji (miesiąc/rok):  
01/2019

Zastosowanie zgodne z przez-
naczeniem
Przed pierwszym użyciem należy dokładnie umyć 
artykuł. Artykuł przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku prywatnego, nie należy go używać w celach 
komercyjnych. Artykuł nie nadaje się do napełniania 
gorącymi i gęstymi płynami. Artykuł nadaje się do 
środków spożywczych i do mycia w zmywarce.* 

*Do mycia w zmywarce nadaje się tylko słoik. 

 Wskazówki bezpieczeństwa!
• Napełniać tylko zimnymi płynami.
• Po użyciu artykułu należy zawsze zamknąć punkt 

poboru wody (kranik).

Montaż kranika (rys. A)
Zamontować kranik na słoiku, jak przedstawiono na 
rys. A.
1. Wsunąć gumową mufę (3) w otwór słoika.
Wskazówka: Upewnić się, że gumowa mufa (3) 
przylega mocno do otworu słoika.
2. Wcisnąć końcówkę kranika (2) przez otwór, a 

następnie przykręcić nakrętkę z tworzywa sztucz-
nego (4) po wewnętrznej stronie słoika (1).

PL

Zastosowanie (rys. B)
Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem napełnia-
nia należy zamknąć kranik.
1. Napełnić słoik i przykryć pokrywą.
Wskazówka: Artykuł należy napełniać wyłącznie 
przezroczystymi lub rzadkimi płynami. 
2. Aby spuścić płyn, należy całkowicie przekręcić 

kranik w kierunku strzałki „+”. 
3. Aby zamknąć, należy całkowicie przekręcić kranik 

w kierunku strzałki „-”.

Przechowywanie, czyszczenie
Przed pierwszym użyciem należy dokładnie umyć 
artykuł. Artykuł można myć w zmywarce* lub 
zmywać w ciepłej wodzie, stosując w tym celu 
łagodny detergent i szczotkę do butelek. Artykuł 
należy zawsze przechowywać w suchym i czystym 
stanie w pomieszczeniu o umiarkowanej temperatur-
ze. WAŻNE! Nigdy nie należy czyścić za pomocą 
silnych detergentów.
*Do mycia w zmywarce nadaje się tylko słoik.

Uwagi odnośnie recyklingu
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy usunąć 
zgodnie z aktualnymi przepisami obowiązującymi 
w danym miejscu. Materiały opakowaniowe, jak np. 
worki foliowe nie powinny znaleźć się w rękach dzie-
ci. Materiał opakowaniowy należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. 

Zutylizować produkt i opakowanie w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do 
oznaczenia różnych materiałów 

przeznaczonych do zwrotu do przetwórstwa 
wtórnego (recyklingu).
Kod składa się z symbolu, który powinien 
odzwierciedlać cykl odzysku, oraz numeru 
oznaczającego materiał.

Obsługa serwisowa
IAN: 311815

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl

CZ SK

Srdečně blahopřejeme!
Vaší koupí jste se rozhodli pro jakostní produkt. 
Před uvedením do provozu se nejdříve seznamte s 
celým produktem. 

 Přečtěte si pozorně následující návod k 
obsluze. 

Používejte produkt jen tak, jak je popsáno a jen v do-
poručených oblastech. Uschovejte si tento návod. Při 
předávání produktu třetí osobě předávejte i všechny 
příslušné podklady.

Obsah balení
1 x návod k obsluze 
1 x sklenice s víčkem (1)
1 x vypouštěcí kohoutek, 3dílný (2), (3), (4)

Technické údaje
Náplň:
GS-5982: cca 5,8 l (celkový objem 6 l)
GS-5983: cca 5,4 l (celkový objem 5,6 l)
GS-5984: cca 4,85 l (celkový objem 5 l)

 Datum výroby (měsíc/rok): 
01/2019

Použití ke stanovenému účelu
Před prvním upotřebením výrobek důkladně vyčistěte. 
Výrobek musí být používán pouze pro privátní potře-
bu a nikoli pro podnikatelské upotřebení. Výrobek 
se nehodí k plnění horkými a hustými tekutinami. 
Výrobek je vhodný na potraviny a do myčky*. 

*Do myčky je vhodné pouze sklo. 

 Bezpečnostní pokyny!
• Plňte pouze chladnými tekutinami.
• Po použití výrobku musí být místo odběru vody 

(vypouštěcí kohoutek) vždy uzavřené.

Montáž vypouštěcího kohoutku 
(obr. A)
Namontujte vypouštěcí kohoutek na sklenici tak, jak 
znázorňuje obr. A.
1. Upevněte pryžovou spojku (3) do otvoru sklenice.
Upozornění: Dbejte na to, aby pryžová spojka (3) 
pevně přiléhala k otvoru sklenice.
2. Zasuňte nástavec kohoutku (2) do otvoru a potom 

uvnitř sklenice (1) našroubujte plastovou matku (4).

Srdečne Vám blahoželáme!
Vašou kúpou ste sa rozhodli pre vysokokvalitný pro-
dukt. Skôr než začnete produkt používať, dôkladne 
sa s ním oboznámte. 

 K tomu si prečítajte tento návod na 
obsluhu. 

Produkt používajte v súlade s pokynmi uvedenými v 
návode a na účely, na ktoré je produkt určený. 
Tento návod si odložte. Ak produkt odovzdáte tretej 
osobe, priložte jej tiež všetky podklady.

Rozsah dodávky
1 x návod na obsluhu 
1 x sklenený pohár s vekom (1)
1 x vypúšťací kohútik, 3dielny (2), (3), (4)

Technické údaje
Plniace množstvo:
GS-5982: cca. 5,8 l (objem 6 litrov)
GS-5983: cca. 5,4 l (objem 5,6 litrov)
GS-5984: cca. 4,85 l (objem 5 litrov)

 Dátum výroby (mesiac/rok): 
01/2019

Použitie v súlade s určením
Výrobok pred prvým použitím dôkladne vyčistite.
Výrobok sa smie používať iba na súkromné použitie a 
nie na profesionálne použitie. Výrobok nie je vhodný 
na plnenie horúcimi a hustými tekutinami. Výrobok je 
vhodný pre potraviny a do umývačky riadu*. 

*Do umývačky riadu je vhodný len pohár. 

 Bezpečnostné pokyny!
• Plňte len studenými tekutinami.
• Po použití výrobku vždy zatvorte miesto odberu 

vody (vypúšťací kohútik).

Montáž vypúšťacieho kohútika 
(obr. A)
Vypúšťací ventil namontujte na pohár tak, ako to je 
znázornené na obr. A.
1. Do otvoru pohára pripevnite gumové hrdlo (3).
Poznámka: Dávajte pozor na to, aby gumové 
hrdlo (3) pevne priľnulo o otvor pohára.
2. Posuňte nástavec kohútika (2) cez otvor a nakoniec 

zaskrutkujte maticu z umelej hmoty (4) vo vnútri 
pohára (1).

CZ SK

Používání (obr. B)
Pozor! Před plněním musí být vypouštěcí  
kohoutek v poloze uzavřeno.
1. Naplňte sklenici a uzavřete ji víčkem.
Upozornění: Výrobek plňte pouze čirými resp. 
řídkými tekutinami. 
2. K vypouštění tekutiny otočte vypouštěcí kohoutek 

úplně ve směru šipky „+“. 
3. K uzavření otočte vypouštěcí kohoutek úplně ve 

směru šipky „-“.

Uložení, čištění
Před prvním použitím výrobek důkladně vyčistěte. 
Výrobek je vhodný pro mytí v myčce* nebo ho lze 
mýt teplou vodou, mírným čisticím prostředkem a 
kartáčem na lahve. Výrobek ukládejte vždy suchý 
a čistý v temperovaném prostoru. DŮLEŽITÉ! Nikdy 
nečistěte agresivními čisticími prostředky. 
*K mytí v myčce se hodí pouze sklenice.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpadu 
podle aktuálních místních předpisů. Obalový mate-
riál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do dětských 
rukou. Obalový materiál uchovávejte z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé materiály 
pro recyklaci.

Kód se skládá z recyklačního symbolu - který indikuje 
recyklační cyklus - a čísla identifikujícího materiál.

Průběh služby
IAN: 311815

 Servis Česko
 Tel.:  800143873
 E-Mail:  deltasport@lidl.cz

Použitie (obr. B)
Pozor! Pred naplnením musí byť výpustný 
kohútik zatvorený.
1. Pohár naplňte a zatvorte ho vekom.
Poznámka: Výrobok naplňte len čistou príp. ried-
kou tekutinou. 
2. Pre vypustenie tekutiny otočte vypúšťacím kohúti-

kom úplne v smere šípky na “+” (otvoriť ).
3. Pre zatvorenie otočte vypúšťacím kohútikom úplne 

v smere šípky na „-“ (zatvoriť).

Skladovanie, čistenie
Výrobok pred prvým použitím dôkladne vyčistite. 
Výrobok je vhodný na umývanie v umývačke riadu* 
alebo ho možno vyčistiť teplou vodou, jemným 
čistiacim prostriedkom a kefou na fľaše. Výrobok 
skladujte vždy suchý a čistý v temperovanej miest-
nosti. DÔLEŽITÉ! Nikdy nečistite ostrými čistiacimi 
prostriedkami.
*Do umývačky riadu je vhodné len sklo.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade s ak-
tuálnymi miestnymi predpismi. Obalový materiál, ako 
napr. fóliové vrecúško nepatrí do rúk detí. Obalový 
materiál uschovajte mimo dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým 
spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia rôznych 
materiálov na navrátenie do obehu 

opätovného využitia.
Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý má 
odzrkadľovať zhodnotenie recyklačnýého obehu - a 
číslo označujúce materiál.

Priebeh servisu
IAN: 311815

 Servis Slovensko
 Tel.:  0850 232001
 E-Mail:  deltasport@lidl.sk


